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 jeté sur

              

 X  au grillage de la tribune 

et les deux lions sculptés en
flanquant la bordure 
semblaient mordre ses épaules α

avait blessés  reclamaient  
                      on y  
etant               reclamaient  
                   impatients de leur  

 Mannaeï sortit la face dans  
les mains. 

           Les Convives 
        trouv  le temps                et

                                                                          moment            ce     29 
        Ce fut               comm une delivrance      un instant 
Les convives eprouvèrent un soulagement. Dans une minute tout c/serait  
                                                                           à sa 
fini. Cependant Mannaeï n’était guères prompt en besogne  
        Il rentra - mais bouleversé 
Depuis quarante ans, il exerçait la fonction de bourreau. C’était lui  

qui avait noyé Aristobule, etranglé Alexandre, brulé vifs le/Matathis- 

decapité Mariamne, Sosime, Pappus Joseph & Antipater. Mais il n’osait 

tuer Ioakanam – & ses dents claquaient de terreur – tout son corps tremblait 
                     ’l ucrepa
       Il avait aperçu devant le devant la fosse, le gd Ange des Samaritains 
à six ailes tout couvertes d’yeux, & brandissant une immense glaive  

rouge & dentelé comme une flamme  Deux soldats qu’il amenés p. tout  
 le 
exprès, pouvaient le dire. 

vu        [illis.] précipité
Ils n’avaient vu rien, sauf un Capitaine de l’ d’Antipas qui s’était jeté 
contre                                                   écnalé fiuJ

sur eux, & qui mainten  n’existait plus 
se pencha sur la balustre          faisant 

Hérodias fit signe qu’elle                 &  fit signe qu’elle ne pouvait parler 
     se     en un 
tant la colère l’étouffait.   Puis elle la dégorgea dans un torrent d’inj 
     d’injures―――
d’invectives & de malédictions - pressées, furieuses san populacières &   

               grilles         de la tribu 
sanglante. Elle se cassa les ongles cont aux filigranes de la tribune    &  les  
          semblaient  
deux lions flanquant la porte avaient     grimper sur ses épaules & rugir comme 
                    sur ses bras              leur vengean
rugir comme elle. etant impatients de 
elle. tous ceux que Ioakanan

puis ceux qu’avait blessés Ioaka
Antipas l’imita. les prêtres, les soldats, les publicains.   Car ils avaient tous  

personnelle        leur refusat
un motif de vengeance, & plusieurs etant s’indignés/aient qu’on les privat d’un 

           &     &              gd
plaisir &  tous les autres  parce que c’était un homme  & Mannaeï le  
              s’enfuit 

           indignés qu’on retardat leur vengen      se retira      
                       plaisir   
        en se cachant           la face   
sortit  la figure             le visage 
recula
               fut sembla
Le temps, cette fois fut  encore plus long. que la première fois. Pr_premières 

parut                                                          tout à coup un bruit
les entretiens recommencèrent.  – tout à – mais on s’ennuyait.  Le bruit d’un  

pas comme d/se reperkuta dans les couloirs.  de plus en plus pesant  
                   approchait | & le malaise    etait     devenait        tout      intolerable  
& rapide  il accourait. une minute encore & l’angoisse de la foule  [illis.]. 
            se montra    sous     une  chevelure 
                                 avc                                                       & 

La tête parut. Les cheveux formaient un cone. - & Mannaeï la  
                            de son     orgueilleux 

tenait au au bout du bras.  se délectait dans les trepignemts 
qui retentissaient. 

Quand il l’eut mise sur un plateau, il l’offrit à sa tribu  Salomé 

  Elle monta lestemnt dans la tribune .  – & plusieurs minutes après, la  

tete fut rapportée par cette vieille femme que le tetrarque avait distingué 

le matin la plate forme d’une maison & tantôt dans la chambre d’Herodias 

       Il se reculait pr ne pas la voir.  Vitellius y jeta un regard  
indifférent. 

X

[  La colère d’Hérodias


